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Midrach Rabba,  Exode, paragraphe 30,3 
Dans le tout le texte de la Torah, le mot Toledot est orthographié de manière incomplète (au 
moins un vav manquant) sauf deux occurrences: 
- Genèse II   : voici les développements des cieux  et de la terre 
- et Ruth IV   : et voici les engendrements de Peretz 
Et ces occurrences ont une signification capitale. En effet, pourquoi le texte écrit-il « voici les 
développements (Toledot) des cieux et de la terre » en orthographe intégrale (présence des 
deux Vav) ? Parce que le Créateur a créé son univers et l’ange de la mort n’existait pas. 
C’est pourquoi il est écrit en orthographe intégrale (présence des deux Vav). Mais à la suite 
de la faute d’Adam et Eve, toutes les autres occurrences du terme Toledot figurent en 
orthographe défective.  Mais dès la naissance de Peretz  (citation du quatrième chapitre du 
livre de Ruth), sa descendance (Toledot) est complète, puisqu’il donnera naissance au 
messie. 
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Orthographe pleine et défectueuse 
 

Midrach Rabba 
 

Le Midrach vient répondre à une question importante : pourquoi seules deux 
occurrences du terme Toledot sont-elles orthographiées intégralement dans 
tout le texte biblique ? 


